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Sūrat al-Ḥadīd 
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Súrah – 57 
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Merits of Sūrat al-Ḥadīd 

This is a ‘Medinan’ sūrah. 

The surah that mentions the heavy metallic element IRON as being sent 

down by God form the heavens to endow the earth itself with mighty force, 

and humanity with the many benefits of its malleable and structural 

strength, and all the great tests of faith that arise from this. It takes its name 

from verse 25, which mentions iron (ḥadīd). The surah urges the believers to 

spend in God’s cause and uphold justice. The all pervasiveness of God’s 

power, knowledge, control, and glory is affirmed to encourage the believers 

to right action, and the fate of the hypocrites is described. Previous 

prophets are mentioned (verse 26), especially Noah, Abraham, and Jesus, 

showing the response they received. The surah closes with a reference to 

the People of the Book. 

The Holy Prophet (s.a.w.) said that the reciter of this surah will be counted 

from among the staunch believers. Imam Muhammad al-Baqir (a.s.) has said 

that whoever recites all the surahs that start with Tasbih of Allah (s.w.t.) 

before going to sleep, will not die before meeting the 12th Holy Imam (a.s.) 

and after his death, he will have the honour of being a neighbour of the Holy 

Prophet (s.a.w.). It is narrated from Imam Ja’far as-Sadiq that if surah al-

Hadid and al-Mujadilah are recited in the faraa’idh (compulsory prayers) 

frequently, then the reciter will never face any punishment of Allah (s.w.t.) in 

this world and will not see any evil from his family. If recited by a prisoner, 

he will be released soon. If worn on the neck as a talisman, the wearer will 

not be killed in war. This surah also makes one courageous. 



د لِ مُصَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُصَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
‎‎‎پرمصمد  )ع(رشمت فرما مصمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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يِ  نِ بِشْمِ اللَّ شْمََٰ شِّمِ  الرَّ ‎الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

‎صےهام  کےخدا  والے‎رشمجٍں‎دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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ػَزِِزُ 
ْ
ٍَ ال ًُ رْضِ ۖ وَ َ مَاوَاتِ وَالْْ ـيِ مَا فُِ الشَّ سَ لِلَّ صَبَّ

صَنِّمُ ﴿
ْ
‎﴾١ال

Whatever there is in the heavens glorifies Allah and 

[whatever there is on] the earth and He is the All-

mighty, the All-wise. 

sabbaḥa li-llāhi mā fī s-samāwāti wa-l-ʾarḍi wa-huwa l-ʿazīzu l-ḥakīmu 

صمانو  زمینزٍ  چیز‎وہ‎ہر‎ہے‎پروردگار‎ثشبیسمصٍ 
ٓ
اور  ہے‎بھیصاشبِ غزت  پروردگار‎وہاور  ہے‎میں‎ا
‎ہے‎بھی‎شکمتصاشبِ 

अल्राह की तसफीह की हय उस चीज़ ने जो आकाशों औय धयती भें है। वही प्रबुत्वशारी, 
तत्वशारी है 
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  ٍَ ًُ مِّتُ ۖ وَ ُِ ُ وَ صّْــِ ُِ رْضِ ۖ  َ مَاوَاتِ وَالْْ مُ الشَّ
ْ
يُ مُل

َ
ل

 ََٰ ءٍ لَدِِرٌ﴿ غَلَ ُْ ‎﴾٢هُوِّ ظَ
To Him belongs the kingdom of the heavens and the 

earth: He gives life and brings death, and He has 

power over all things. 

lahū mulku s-samāwāti wa-l-ʾarḍi yuḥyī wa-yumītu wa-huwa ʿalā kulli shayʾin 

qadīrun 

صمان
ٓ
‎‎اخجیار‎پر‎ظے‎ہراور  ہےوالْ  دینے‎کاو مٍت  شیات‎وہیاور  ہے‎پاس‎کے‎اصی‎اخجیار‎کو‎کا‎زمینو  ا

‎ہےوالْ  رکھنے

आकाशों औय धयती की फादशाही उसी की है। वही जीवन प्रदान कयता है औय भतृ्मु देता है, 
औय उसे हय चीज़ की साभर्थमय प्राप्त है 
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ٍَ بِنُوِّ   ًُ بَاظِنُ ۖ وَ
ْ
رُ وَال ًِ ا

خِرُ وَالظَّ
ٓ ْ
لُ وَالْ وَّ َ ٍَ الْْ ًُ

ءٍ غَلِّمٌ﴿ ُْ ‎﴾٣ظَ
He is the First and the Last, the Manifest and the 

Hidden, and He has knowledge of all things. 

huwa l-ʾawwalu wa-l-ʾākhiru wa-ẓ-ẓāhiru wa-l-bāṭinu wa-huwa bi-kulli shayʾin 

ʿalīmun 

خر  وہی‎ہےاوّل  وہی
ٓ
‎ہےوالْ  زاهنے‎کا‎ظے‎ہر‎وہیباظن اور  وہی‎ہے‎ظاہر‎وہیا

वही आदद है औय अन्त बी औय वही व्मक्त है औय अव्मक्त बी। औय वह हय चीज़ को 
जानता है 
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امٍ خُمَّ  َِّ ةِ اَ رْضَ فُِ صِجَّ َ مَاوَاتِ وَالْْ ذِي خَلَقَ الشَّ
َّ
ٍَ ال ًُ

ىَٰ  ٍَ ػَرْشِ ۚ اصْجَ
ْ
‎غَلََ ال

It is He who created the heavens and the earth in six 

days; then settled on the Throne.  

huwa lladhī khalaqa s-samāwāti wa-l-ʾarḍa fī sittati ʾayyāmin thumma stawā 

ʿalā l-ʿarshi 

صمانو  زمین‎هےزس  ہے‎وہ‎وہی
ٓ
‎ہے‎کیاالجدار لائم  اپوا‎پرغرش  پھراور  ہے‎کیا‎پیدا‎میںدن  چھ‎ک‎ٍا

वही है जजसने आकाशों औय धयती को छह ददनों भें ऩैदा ककमा; कपय ससॊहासन ऩय ववयाजभान 
हुआ। 

Sūrat al-Ḥadīd 



ػْلَمُ  وزِلُ َِ َِ ا وَمَا  ٌَ خْرُجُ مِوْ َِ رْضِ وَمَا  َ لِذُ فُِ الْْ َِ مَا 
ا ۖ ٌَ ػْرُجُ فِّ َِ مَاءِ وَمَا  ‎مِنَ الشَّ

He knows whatever enters the earth and whatever 

emerges from it and whatever descends from the 

sky and whatever ascends to it,  

yaʿlamu mā yaliju fī l-ʾarḍi wa-mā yakhruju minhā wa-mā yanzilu mina s-samāʾi 

wa-mā yaʿruju fīhā 

‎‎چیزاور زٍ  ہے‎ہٍثیخارج  صے‎زمین‎یا‎ہے‎ہٍثیداخو  میں‎زمینزٍ  ہےزاهجا  ک‎ٍچیزاس  ہر‎وہ
صمان

ٓ
صماناور  ہے‎ہٍثیهازل  صے‎ا

ٓ
‎ہے‎ہٍثی‎بلودظرف  کی‎ا

वह जानता है जो कुछ धयती भें प्रवेश कयता है औय जो कुछ उससे ननकरता है औय जो कुछ 
आकाश से उतयता है औय जो कुछ उसभें चढ़ता है। 
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 ٍَ ًُ ـيُ بِمَا ثَػْمَلٍُنَ بَصِّرٌ وَ نَ مَا هُوجُمْ ۚ وَاللَّ ِْ مَػَنُمْ اَ
﴿٤﴾‎

and He is with you wherever you may be, and Allah 

sees best what you do. 

wa-huwa maʿakum ʾayna mā kuntum wa-llāhu bi-mā taʿmalūna baṣīrun 

‎ہےوالْ  دیکھنے‎کااغمال  ثمہارے‎وہاور  رہ‎ٍبھی‎زہاںثم  ہے‎صاثھ‎ثمہارے‎وہاور 

औय तुभ जहाॉ कहीॊ बी हो, वह तुम्हाये साथ है। औय अल्राह देखता है जो कुछ तुभ कयते हो 
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مٍُرُ   ُ ـيِ ثُرْزَعُ الْْ َ اللَّ
َ
رْضِ ۚ وَإِل َ مَاوَاتِ وَالْْ مُ الشَّ

ْ
يُ مُل

َّ
ل

﴿٥﴾‎
To Him belongs the kingdom of the heavens and the 

earth, and to Allah all matters are returned. 

lahū mulku s-samāwāti wa-l-ʾarḍi wa-ʾilā llāhi turjaʿu l-ʾumūru 

صمان
ٓ
‎ہےظرف  کی‎اصی‎بازگطت‎کیاور ثمام امٍر  ہے‎لئے‎کے‎اصی‎ملک‎کا‎زمینو  ا

आकाशों औय धयती की फादशाही उसी की है औय अल्राह ही की है ओय साये भाभरे ऩरटते है 
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  ٍَ ًُ وِ ۚ وَ ّْ ارَ فُِ اللَّ ٌَ ٍلِذُ الوَّ ُِ ارِ وَ ٌَ وَ فُِ الوَّ ّْ ٍلِذُ اللَّ ُِ

دُورِ ﴿ ‎﴾٦غَلِّمٌ بِذَاتِ الصُّ
He makes the night pass into the day and makes the 

day pass into the night, and He knows best what is 

in the breasts. 

yūliju l-layla fī n-nahāri wa-yūliju n-nahāra fī l-layli wa-huwa ʿalīmun bi-dhāti ṣ-

ṣudūri 

‎ہے‎باخبر‎بھی‎صے‎رازوں‎کے‎صیوٍں‎وہاور  ہے‎کرثاداخو  میںرات  کٍاور دن  میںدن  کٍرات  وہ

वह यात को ददन भें प्रववष्ट कयाता है औय ददन को यात भें प्रववष्ट कयाता है। वह सीनों भें 
नछऩी फात तक को जानता है 
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ا زَػَلَنُم   ـيِ وَرَصٍُلِيِ وَاَهفِكٍُا مِمَّ مِوٍُا بِاللَّ
ٓ
ا

مْ  ٌُ َ
مَوٍُا مِونُمْ وَاَهفَكٍُا ل

ٓ
ذِِنَ ا

َّ
شْجَخْلَفِّنَ فِّيِ ۖ فَال مُّ

‎﴾٧اَزْرٌ هَبِّرٌ ﴿
Have faith in Allah and His Apostle, and spend out of 

that wherein He has made you successors. Those of 

you who have faith and spend [in Allah’s way]—

there is a great reward for them. 

ʾāminū bi-llāhi wa-rasūlihī wa-ʾanfiqū mimmā jaʿalakum mustakhlafīna fīhi fa-

lladhīna ʾāmanū minkum wa-ʾanfaqū lahum ʾajrun kabīrun 

ؤ‎لے‎ایمان‎پرو رصٍل  الله‎لٍگثم 
ٓ
هائب  اپوا‎ثمہیں‎هےاس  میںزس  کرو ‎خرچ ‎صے‎میںاور اس مال  ا

‎‎غظیمازر  لئے‎کےان  کیا‎خرچ ‎میںراسِ خدا  هے‎اهہٍںاور  لْئے‎ایمان‎لٍگزٍ  صے‎میںثم ‎-‎ہے‎دیالرار 
‎ہے

ईभान राओ अल्राह औय उसके यसूर ऩय औय उसभें से ऽचय कयो जजसका उसने तु ु्म्हें 
अधधकायी फनामा है। तो तुभभें से जो रोग ईभान राए औय उन्होंने ऽचय ककमा, उसने सरए 

फडा प्रनतदान है 
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هٍُمْ   دْغُ َِ صٍُلُ  ـيِ ۙ وَالرَّ  ثُؤْمِوٍُنَ بِاللَّ
َ

نُمْ لْ
َ
وَمَا ل

ؤْمِوِّنَ  نُمْ وَلَدْ اَخَذَ مِّدَالَنُمْ إِن هُوجُم مُّ لِجُؤْمِوٍُا بِرَبِّ
﴿٨﴾‎

Why should you not have faith in Allah while the 

Apostle invites you to have faith in your Lord, and 

He has certainly made a covenant with you, should 

you be faithful? 

wa-mā lakum lā tuʾminūna bi-llāhi wa-r-rasūlu yadʿūkum li-tuʾminū bi-rabbikum 

wa-qad ʾakhadha mīthāqakum ʾin kuntum muʾminīna 

گٍیا‎کیا‎ثمہیںاور  ‎‎کہ‎ہے‎رہا‎دےدغٍت  ثمہیںرصٍ ل  کہزب  ہ‎ٍلْثے‎هہیں‎ایمان‎پرثم خدا  کہ‎ہے‎ہ
ؤ‎لے‎ایمان‎پر‎پروردگار‎اپنے

ٓ
هےثم اغجبار  اگر‎ہے‎چکا‎ظلے‎بھی‎غہد‎کااس بات  صےاور خدا ثم  ا ‎ہ‎ٍوالے‎کر

तुम्हें क्मा हो गमा है कक तुभ अल्राह ऩय ईभान नहीॊ राते; जफकक यसूर तुम्हें ननभॊत्रण दे यहा 
है कक तुभ अऩने यफ ऩय ईभान राओ औय वह तुभसे दृढ़ वचन बी रे चुका है, मदद तुभ 

भोसभन हो 

Sūrat al-Ḥadīd 



لُ   وَزِّ ُِ ذِي 
َّ
ٍَ ال ًُ ََٰ خْرِزَنُم  غَلَ ُّ وَاتٍ لِّ ّ ِّ اتٍ بَ َِ غَبْدِىِ آ

ٍرِ ۚ َ الوُّ
َ
لُمَاتِ إِل نَ الظُّ شِّمٌ  وَإِنَّ مِّ رَءُوفٌ رَّ

َ
ـيَ بِنُمْ ل اللَّ

﴿٩﴾‎
It is He who sends down manifest signs to His servant 

that He may bring you out of darkness into light,and 

indeed Allah is most kind and merciful to you. 

huwa lladhī yunazzilu ʿalā ʿabdihī ʾāyātin bayyinātin li-yukhrijakum mina ẓ-

ẓulumāti ʾilā n-nūri wa-ʾinna llāha bikum la-raʾūfun raḥīmun 

ظرف  کیهٍر  صے‎ثاریکیٍں‎ثمہیں‎ثاکہ‎ہے‎کرثاهازل  هطاهیاں‎ہٍئی‎کھلی‎پر‎بودے‎اپنےزٍ  ہے‎وہ‎وہی
لے‎هکال ئے‎کر

ٓ
هےو رشم  مہربان‎یكیوا‎پرشال  ثمہارے‎اللهاور  ا ‎ہےوالْ  کر

वही है जो अऩने फन्दों ऩय स्ऩष्ट आमतें उताय यहा है, ताकक वह तुम्हें अॊधकायों से प्रकाश की 
ओय रे आए। औय वास्तववकता मह है कक अल्राह तुभऩय अत्मन्त करुणाभम, दमावान है 
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ـيِ مِّرَاثُ   ـيِ وَلِلَّ  ثُوفِكٍُا فُِ صَبِّوِ اللَّ
َّ

نُمْ اَلْ
َ
وَمَا ل

رْضِ ۚ َ مَاوَاتِ وَالْْ ‎الشَّ
Why should you not spend in the way of Allah, while to 

Allah belongs the heritage of the heavens and the 

earth?  

wa-mā lakum ʾallā tunfiqū fī sabīli llāhi wa-li-llāhi mīrāthu s-samāwāti wa-l-ʾarḍi 

گٍیا‎کیا‎ثمہیںاور  ثے‎هہیں‎خرچ ‎میں‎ًخدا‎راہثم  کہ‎ہے‎ہ صمان‎کہزب  ہ‎ٍکر
ٓ
‎‎اصیوراخت  کی‎زمینو  ا

‎ہے‎لئے‎کے

औय तुम्हें क्मो हुआ है कक तुभ अल्राह के भागय भें ऽचय न कयो, हाराॉकक आकाशों औय धयती 
की ववयासत अल्राह ही के सरए है?  
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َ

فَجْسِ وَلَاثَوَ ۚ لْ
ْ
نْ اَهفَقَ مِن لَبْوِ ال ي مِونُم مَّ ٍِ شْجَ َِ

َـٰئِمَ  ذِِنَ اَهفَكٍُا مِن بَػْدُ  اُولَ
َّ
نَ ال اَغْظَمُ دَرَزَةً مِّ

‎وَلَاثَلٍُا ۚ
Not equal [to others] are those of you who spent and 

fought before the victory. They are greater in rank 

than those who have spent and fought afterwards. 

lā yastawī minkum man ʾanfaqa min qabli l-fatḥi wa-qātala ʾulāʾika ʾaʿẓamu 

darajatan mina lladhīna ʾanfaqū min baʿdu wa-qātalū 

هےاهفاق  پہلے‎صےفجس  صے‎میںثم اور  هے‎زہادوالْ اور  کر زٍ فجس  ہے‎ہٍصکـجا‎هہیں‎زیشا‎کےوالْ اس  کر
هے‎زہاد‎پہلے‎-‎کرے ‎زہادبػد اهفاق اور  کے ‎ہے‎بلود‎بہت‎درزہ‎کا‎والے‎کر

तुभभें से जजन रोगों ने ववजम से ऩूवय ऽचय ककमा औय रड ेवे ऩयस्ऩय एक-दसूये के सभान नहीॊ 
है। वे तो दयजे भें उनसे फढ़कय है जजन्होंने फाद भें ऽचय ककमा औय रड।े 
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ا

ـيُ وَهُلًّ ََٰ وَغَدَ اللَّ صُشْوَ
ْ
ـيُ بِمَا ثَػْمَلٍُنَ خَبِّرٌ  ۚال  وَاللَّ

﴿١٠﴾‎
Yet Allah has promised the best reward to each and 

Allah is well aware of what you do. 

wa-kullan waʿada llāhu l-ḥusnā wa-llāhu bi-mā taʿmalūna khabīrun 

‎ہے‎باخبر‎صےاغمال  زملہ‎ثمہارے‎وہاور  ہے‎کیا‎وغدہ‎کا‎هیکی‎صےصب  هےخدا ‎اگرچہ

मद्मवऩ अल्राह ने प्रत्मेक से अच्छा वादा ककमा है। अल्राह उसकी ऽफय यखता है, जो कुछ 
तुभ कयते हो 
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يُ  
َ
ضَاغِفَيُ ل ُّ ـيَ لَرْضًا شَشَوًا فَ كْرِضُ اللَّ ُِ ذِي 

َّ
ن ذَا ال مَّ

يُ اَزْرٌ هَرِِمٌ ﴿
َ
‎﴾١١وَل

Who is it that will lend Allah a good loan, that He may 

multiply it for him and [that] there may be a noble 

reward for him? 

man dhā lladhī yuqriḍu llāha qarḍan ḥasanan fa-yuḍāʿifahū lahū wa-lahū ʾajrun 

karīmun 

‎ہ‎ٍبھیازر  باغزّت‎لئے‎کےاور اس  کردے‎دوگوا‎کٍاس  وہ‎کہ‎دے‎ششوہلرض  ک‎ٍاللهزٍ  ہے‎کٍن

कौन है जो अल्राह को ऋण दे, अच्छा ऋण कक वह उसे उसके सरए कई गुना कय दे। औय 
उसके सरए सम्भाननत प्रनतदान है 
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مُؤْمِوَاتِ 
ْ
مُؤْمِوِّنَ وَال

ْ
مَ ثَرَى ال ٍْ َِ ََٰ شْػَ نَ  َِ ّْ م بَ ًُ هٍُرُ

مْ  ٌِ دِِ
ِْ ماَ ٌِ مَاهِ

ِْ ‎وَبِاَ
The day you will see the faithful, men and women, with 

their light moving swiftly before them and on their 

right, [and greeted with the words]: 

yawma tarā l-muʾminīna wa-l-muʾmināti yasʿā nūruhum bayna ʾaydīhim wa-bi-

ʾaymānihim 

گے‎کےان  ًایمانهٍر  کاان  کہ‎گے‎دیکھ‎ٍک‎ٍغٍرثٍں‎باایمانمرد اور  باایماناس دن ثم 
ٓ
گے‎ا

ٓ
 داہویاور  ا

‎کہ‎ہے‎زارہا‎کہا‎صےاور ان  ہے‎رہا‎چوظرف 

जजस ददन तुभ भोसभन ऩुरुषों औय भोसभन जस्त्रमों को देखोगे कक उनका प्रकाश उनके आगे-
आगे दौड यहा है औय उनके दाएॉ हाथ भें है। (कहा जाएगा,) 
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ارُ بُطْرَاهُمُ  ٌَ هْ َ ا الْْ ٌَ اتٌ ثَرْرِي مِن ثَصْجِ مَ زَوَّ ٍْ َّ الْ
ا ۚ ٌَ لِمَ خَالِدِِنَ فِّ

َٰ
ػَظِّمُ ﴿ ذَ

ْ
زُ ال ٍْ فَ

ْ
ٍَ ال ًُ١٢﴾‎

There is good news for you today! Gardens with 

streams running in them, to remain in them 

[forever].That is the great success.’ 

bushrākumu l-yawma jannātun tajrī min taḥtihā l-ʾanhāru khālidīna fīhā dhālika 

huwa l-fawzu l-ʿaẓīmu 

ج
ٓ
‎‎میں‎ہیان  ہمیطہاور ثم  ہیں‎زاری ‎هہریں‎هیچے‎کےزن  ہیںباغات  وہصامان  کا‎بطارت‎ثمہاری ‎ا

‎ہے‎کامیابی‎بڑی ‎صےصب  یہیاور  ہ‎ٍوالے‎رہنے

"आज शबु सूचना है तुम्हाये सरए ऐसी जन्नतों की जजनके नीचे नहयें फह यही है, जजनभें सदैव 
यहना है। वही फडी सपरता है।" 
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مَوٍُا  
ٓ
ذِِنَ ا مُوَافِكَاتُ لِلَّ

ْ
مُوَافِكٍُنَ وَال

ْ
كٍُلُ ال َِ مَ  ٍْ َِ

ٍرِهُمْ اهظُرُوهَا هَكْجَبِسْ مِن  ‎هُّ
The day the hypocrites, men and women, will say to 

the faithful, ‘Please let up on us, that we may glean 

something from your light!  

yawma yaqūlu l-munāfiqūna wa-l-munāfiqātu li-lladhīna ʾāmanū nẓurūnā 

naqtabis min nūrikum 

هظر  بھیظرف  ہماری ذرا  کہ‎گے‎کہیں‎صے‎ًایمانصاشبان  غٍرثیںاس دن موافق مرد اور موافق 
‎کریں‎اصجفادہ‎صےهٍر  ثمہارے‎ہم‎کہ‎کرو ‎مرشمت

जजस ददन कऩटाचायी ऩुरुष औय कऩटाचायी जस्त्रमाॉ भोसभनों से कहेंगी, "तननक हभायी प्रनतऺा 
कयो। हभ बी तुम्हाये प्रकाश भे से कुछ प्रकाश रे रें!" 
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م لِّوَ  ٌُ وَ ّْ جَمِشٍُا هٍُرًا فَضُرِبَ بَ
ْ
ارْزِػٍُا وَرَاءَهُمْ فَال

يُ 
َّ
‎بَابٌ بِشٍُرٍ ل

’They will be told: ‘Go back and grope for light!’ Then 

there will be set up between them a wall with a gate,  

qīla rjiʿū warāʾakum fa-ltamisū nūran fa-ḍuriba baynahum bi-sūrin lahū bābun 

 کےاس  کرو الجماس  کیهٍر  صے‎ظیاظین‎اپنےاور  زاؤ‎پلٹظرف  کی‎پیچھے‎اپنے‎کہ‎گا‎زائے‎کہا‎صےان ثٍ 
‎گی‎زائے‎کردیشائو  دیٍار‎ایک‎درمیان‎کےبػد ان 

कहा जाएगा, "अऩने ऩीछे रौट जाओ। कपय प्रकाश तराश कयो!" इतने भें उनके फीच एक 
दीवाय खडी कय दी जाएगी, जजसभें एक द्वाय होगा। 
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ػَذَابُ بَاظِوُيُ 
ْ
رُىُ مِن لِبَلِيِ ال ًِ شْمَةُ وَظَا فِّيِ الرَّ

﴿١٣﴾‎
with mercy on its interior and punishment toward its 

exterior. 

bāṭinuhū fīhi r-raḥmatu wa-ẓāhiruhū min qibalihi l-ʿadhābu 

گٍیظرف رشمت  کیاهدر  کےزس  گٍاظرف غذاب  کی‎باہراور  ہ ‎ہ

उसके बीतय का हार मह होगा कक उसभें दमारुता होगी औय उसके फाहय का मह कक उस ओय 
से मातना होगी 

Sūrat al-Ḥadīd 



ػَنُمْ ۖ  مْ هَنُن مَّ
َ
مْ اَل ٌُ وَادُوهَ ٍاُِ

ُ
ََٰ ‎لَال نُمْ ‎بَلَ َـٰنِوَّ فَجَوجُمْ  وَلَ
‎اَهفُشَنُمْ 

They will call out to them, ‘Did we not use to be with 

you? ’They will say, ‘Yes! But you cast yourselves 

into temptation,  

yunādūnahum ʾa-lam nakun maʿakum qālū balā wa-lākinnakum fatantum 

ʾanfusakum 

‎‎گے‎کہیں‎وہثٍ  ثھے‎هہیں‎صاثھ‎ثمہارے‎ہم‎کیا‎کہ‎گے‎کہیں‎کر‎پکار‎صے‎والٍں‎ایمان‎موافكیناور 
‎کردیامبجلًّ  میں‎بلًّؤں‎ک‎ٍاپنے‎هےثم  مگر‎بیطک

वे उन्हें ऩुकायकय कहेंगे, "क्मा हभ तुम्हाये साथी नहीॊ थे?" वे कहेंगे, "क्मों नहीॊ? ककन्तु तुभने 
तो अऩने आऩको क़ितने (गुभयाही) भें डारा 
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صْجُمْ  ُُّ وَثَرَبَّ مَاهِ َ ثْنُمُ الْْ ََٰ وَارْثَبْجُمْ وَغَرَّ زَاءَ اَمْرُ  شَجَّ
غَرُورُ ﴿

ْ
ـيِ ال هُم بِاللَّ ـيِ وَغَرَّ ‎﴾١٤اللَّ

and you awaited and were doubtful, and [false] hopes 

deceived you until the edict of Allah  arrived, and the 

Deceiver deceived you concerning Allah. 

wa-tarabbaṣtum wa-rtabtum wa-gharratkumu l-ʾamāniyyu ḥattā jāʾa ʾamru llāhi 

wa-gharrakum bi-llāhi l-gharūru 

کٍہ‎هے‎ثمواؤں‎ثمہیںاور  کیا‎ظک‎میں‎رصالت‎هےاور ثم  رہےموجظر  کےمصائب  لئے‎ہمارےاور  ‎‎میں‎دھ
گیاخدا  شکم‎کہ‎ثک‎یہاں‎رکھا‎ڈالے

ٓ
کٍہ‎ثمہیںاور  ا کٍہ‎هے‎ظیعانباز  دھ ‎ہے‎دیا‎دھ

औय सन्देह भें ऩड ेयहे औय काभनाओॊ ने तुम्हें धोखे भें डारे यखा है 
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فَرُوا ۚ   ذِِنَ هـَ
َّ
 مِنَ ال

َ
ةٌ وَلْ َِ ؤْخَذُ مِونُمْ فِدْ ُِ  

َ
مَ لْ ٍْ َّ فَالْ

مَصِّرُ ﴿
ْ
هُمْ ۖ وَبِئْسَ ال

َ
لْ ٍْ َُ مَ ًِ ارُ ۖ  ‎﴾١٥مَاِوَاهُمُ الوَّ

So today no ransom shall be taken from you, nor from 

the faithless. The Fire will be your abode: it is your 

[ultimate] refuge and an evil destination.’ 

fa-l-yawma lā yuʾkhadhu minkum fidyatun wa-lā mina lladhīna kafarū 

maʾwākumu n-nāru hiya mawlākum wa-biʾsa l-maṣīru 

جثٍ 
ٓ
 کاثم صب  وہی‎ہے‎زہومّ ‎ٹھکاها‎کاثم صب  صے‎کـفار‎هہاور  گا‎زائے‎لیا‎فدیہ‎کٍئی‎صےثم  هہ‎ا

‎ہےاهرام  بدثرین‎ثمہارااور  ہے‎ًاخجیارصاشب 

"अफ आज न तुभसे कोई क़िदमा (भुजक्त-प्रनतदान) सरमा जाएगा औय न उन रोगों से जजन्होंने 
इनकाय ककमा। तुम्हाया दिकाना आग है, औय वही तुम्हायी सॊयक्षऺका है। औय फहुत ही फुयी 

जगह है अन्त भें ऩहुॉचने की!" 
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ـيِ   مْ لِذِهْرِ اللَّ ٌُ مَوٍُا اَن ثَخْطَعَ لُلٍُبُ
ٓ
ذِِنَ ا اِنِ لِلَّ َِ مْ 

َ
اَل

صَقِّ وَمَا هَزَلَ مِنَ 
ْ
‎ال

Is it not time yet for those who have faith that their 

hearts should be humbled for Allah’s remembrance 

and to the truth which has come down [to them], 

ʾa-lam yaʾni li-lladhīna ʾāmanū ʾan takhshaʿa qulūbuhum li-dhikri llāhi wa-mā 

nazala mina l-ḥaqqi 

یا‎هہیںولت  وہ‎ابھی‎لئے‎کے‎ایمانصاشبانِ  کیا
ٓ
هازل  صےظرف  کیخدا اور اس  ذکردل  کےان  کہ‎ہے‎ا

هے ‎ہٍزائیںهرم  لئے‎کےشق  والے‎ہٍ

क्मा उन रोगों के सरए, जो ईभान राए, अबी वह सभम नहीॊ आमा कक उनके ददर अल्राह 
की माद के सरए औय जो सत्म अवतरयत हुआ है उसके आगे झुक जाएॉ?  
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َ

جَابَ مِن لَبْوُ فَعَالَ وَلْ نـِ
ْ
ذِِنَ اُوثٍُا ال

َّ
نٍُهٍُا هَال َِ

مْ فَاصِكٍُنَ  ٌُ وْ دِّرٌ مِّ مْ ۖ وَهـَ ٌُ مَدُ فَكَشَتْ لُلٍُبُ َ مُ الْْ ٌِ
ّْ غَلَ

﴿١٦﴾‎
and to be not like those who were given the Book 

before? Time took its toll on them and so their 

hearts were hardened, and many of them are 

transgressors. 

wa-lā yakūnū ka-lladhīna ʾūtū l-kitāba min qablu fa-ṭāla ʿalayhimu l-ʾamadu fa-

qasat qulūbuhum wa-kathīrun minhum fāsiqūna 

هے‎غرصہ‎ایکثٍ  گـئی‎دی‎کـجاب‎زوہیں‎ہٍزائیں‎هہظرح  کی‎کـجاب‎اہوان  وہاور   کےبػد ان  کے‎گزر
گٍـئےدل صخت  گٍـئی‎بدکار‎اکـدریت‎کیاور ان  ہ ‎ہ

औय वे उन रोगों की तयह न हो जाएॉ, जजन्हें ककताफ दी गई थी, कपय उनऩय दीधय सभम फीत 
गमा। अन्तत् उनके ददर किोय हो गए औय उनभें से अधधकाॊश अवऻाकायी यहे 
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ا   وَّ َّّ ا ۚ لَدْ بَ ٌَ ثِ ٍْ رْضَ بَػْدَ مَ َ ُ الْْ صّْــِ ُِ ـيَ  اغْلَمٍُا اَنَّ اللَّ
نُمْ ثَػْكِلٍُنَ ﴿ ػَلَّ

َ
اتِ ل َِ ٓ نُمُ الْْ

َ
‎﴾١٧ل

Know that Allah revives the earth after its death. We 

have certainly made the signs clear for you so that 

you may apply reason. 

iʿlamū ʾanna llāha yuḥyi l-ʾarḍa baʿda mawtihā qad bayyannā lakumu l-ʾāyāti 

laʿallakum taʿqilūna 

هے‎زهدہ‎کا‎زمیوٍں‎مردہخدا  کہ‎رکھ‎ٍیاد ‎‎کردیا‎بیان‎کرکےواضس  ک‎ٍهطاهیٍںثمام  هے‎ہماور  ہےوالْ  کر
‎صک‎ٍلے‎کام‎صےثم غكو  ثاکہ‎ہے

जान रो, अल्राह धयती को उसकी भतृ्मु के ऩश्चात जीवन प्रदान कयता है। हभने तुम्हाये सरए 
आमतें खोर-खोरकय फमान कय दी है, ताकक तुभ फुवि से काभ रो 
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ـيَ لَرْضًا   لَاتِ وَاَلْرَضٍُا اللَّ دِّ مُصَّ
ْ
لِّنَ وَال دِّ مُصَّ

ْ
إِنَّ ال

مْ اَزْرٌ هَرِِمٌ ﴿ ٌُ َ
مْ وَل ٌُ َ

ضَاغَفُ ل ُِ ‎﴾١٨شَشَوًا 
Indeed the charitable men and charitable women, and 

those who lend Allah a good loan—it shall be 

multiplied for them, and there is a noble reward for 

them. 

ʾinna l-muṣṣaddiqīna wa-l-muṣṣaddiqāti wa-ʾaqraḍū llāha qarḍan ḥasanan 

yuḍāʿafu lahum wa-lahum ʾajrun karīmun 

هے‎خیرات‎بیطک هے‎خیراتمرد اور  والے‎کر ‎‎کےاخلًّص  میںراسِ خدا  هے‎زوہٍںاور  غٍرثیں‎والی‎کر
‎ہےازر  باغزّت‎بڑا‎لئے‎کےاور ان  گا‎زائے‎کردیا‎دوگواازر  کاان  ہے‎کیا‎خرچ مال  صاثھ

ननश्चम ही जो सदका देनेवारे ऩुरुष औय सदका देनेवारी जस्त्रमाॉ है औय उन्होंने अल्राह को 
अच्छा ऋण ददमा, उसे उसके सरए कई गुना कय ददमा जाएगा। औय उनके सरए सम्भाननत 

प्रनतदान है 
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ـيِ وَرُصُلِيِ  مَوٍُا بِاللَّ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
َـٰئِمَ وَال ِكٍُنَ ۖ  اُولَ دِّ مُ الصِّ ًُ

مْ ۖ ًُ مْ وَهٍُرُ ًُ مْ اَزْرُ ٌُ َ
مْ ل ٌِ

دَاءُ غِودَ رَبِّ ٌَ ‎وَالطُّ
Those who have faith in Allah and His apostles—it is 

they who are the truthful and the witnesses  with 

their Lord; they shall have their reward and their 

light.  

wa-lladhīna ʾāmanū bi-llāhi wa-rusulihī ʾulāʾika humu ṣ-ṣiddīqūna wa-sh-

shuhadāʾu ʿinda rabbihim lahum ʾajruhum wa-nūruhum 

اور  ہیں‎رکھتے‎درزہ‎کا‎ظہیداور  صدیق‎هزدیک‎کےخدا  وہی‎لْئے‎ایمان‎پراور رصٍل  الله‎لٍگاور زٍ 
‎ہےازر اور هٍر  کاان  لئے‎کے‎ہیان 

जो रोग अल्राह औय उसके यसूर ऩय ईभान राए, वही अऩने यफ के महाण ससद्दीक औय 
शहीद है। उनके सरए उनका प्रनतदान औय उनका प्रकाश है। 
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ذِِنَ 
َّ
اثِوَا وَال َِ بٍُا بِآ فَرُوا وَهَذَّ َـٰئِمَ هـَ اَصْصَابُ  اُولَ

رَصِّمِ ﴿
ْ
‎﴾١٩ال

But as for those who are faithless and deny Our signs, 

they shall be the inmates of hell. 

wa-lladhīna kafarū wa-kadhdhabū bi-ʾāyātinā ʾulāʾika ʾaṣḥābu l-jaḥīmi 

یات‎ہماری اور  کرلیا‎اخجیار‎کـفر‎هے‎زوہٍںاور 
ٓ
‎ہیں‎زہوّماصصاب  دراصو‎وہی‎کردی‎ثکذیب‎کی‎ا

ककन्तु जजन रोगों ने इनकाय ककमा औय हभायी आमतों को झुिरामा, वही बडकती आगवारे हैं 
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ٌٍ وَزِِوَةٌ وَثَفَاخُرٌ   ٌْ َ
ػِبٌ وَل

َ
ا ل َّ هْ اةُ الدُّ َّ صَ

ْ
مَا ال اغْلَمٍُا اَهَّ

دِ ۖ
َ

وْلْ َ الِ وَالْْ ٍَ مْ َ وَنُمْ وَثَنَاخُرٌ فُِ الْْ ّْ ‎بَ
Know that the life of this world is just play and 

diversion, and glitter, and mutual vain glory among 

you and covetousness  for wealth and children- 

iʿlamū ʾannamā l-ḥayātu d-dunyā laʿibun wa-lahwun wa-zīnatun wa-tafākhurun 

baynakum wa-takāthurun fī l-ʾamwāli wa-l-ʾawlādi 

رائض,‎ثماظہ,‎کھیو‎ایکصرف  دهیا‎زهدگی‎کہ‎رکھ‎ٍیاد
ٓ
‎‎کا‎کـدرت‎کیامٍال و اولْد  ثفاخراور ‎باہمی,‎ا

‎‎‎ہے‎مكابلہ

जान रो, साॊसारयक जीवन तो फस एक खेर औय तभाशा है औय एक साज-सज्जा, औय 
तुम्हाया आऩस भें एक-दसूये ऩय फडाई जताना, औय धन औय सन्तान भें ऩयस्ऩय एक-दसूये से 

फढ़ा हुआ प्रदसशयत कयना। 
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ّذُ فَجَرَاىُ هَمَدَوِ  ٌِ
َِ ارَ هَبَاثُيُ خُمَّ  فَّ نـُ

ْ
حٍ اَغْرَبَ ال ّْ غَ

نٍُنُ شُعَامًا ۖ َِ ا خُمَّ  ‎مُصْفَرا
like the rain whose vegetation impresses the farmer; 

then it withers and you see it turn yellow, then it 

becomes chaff,  

ka-mathali ghaythin ʾaʿjaba l-kuffāra nabātuhū thumma yahīju fa-tarāhu 

muṣfarran thumma yakūnu ḥuṭāman 

‎‎کھیجی‎وہبػد  کےاور اس  کردےخٍش  ک‎ٍکشان‎هامیہلٍت  کیزس  ہٍبارش  کٍئی‎زیشےبس اور 
خر  دیکھٍزرد  اصےثم  پھر‎ہٍزائے‎خطک

ٓ
‎ہٍزائے‎ریزہ‎ریزہ‎وہ‎میںاور ا

वषाय का सभसार की तयह जजसकी वनस्ऩनत ने ककसान का ददर भोह सरमा। कपय वह ऩक 
जाती है; कपय तुभ उसे देखते हो कक वह ऩीरी हो गई। 
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انٌ ۚ وَفُِ  ٍَ ـيِ وَرِضْ نَ اللَّ خِرَةِ غَذَابٌ ظَدِِدٌ وَمَغْفِرَةٌ مِّ
ٓ ْ
الْ

غُرُورِ ﴿
ْ
 مَجَاعُ ال

َّ
ا إِلْ َّ هْ اةُ الدُّ َّ صَ

ْ
‎﴾٢٠وَمَا ال

while in the Hereafter there is a severe punishment 

and forgiveness from Allah and His pleasure; and 

the life of this world is nothing but the wares of 

delusion. 

wa-fī l-ʾākhirati ʿadhābun shadīdun wa-maghfiratun mina llāhi wa-riḍwānun wa-

mā l-ḥayātu d-dunyā ʾillā matāʿu l-ghurūri 

خرتاور 
ٓ
ہیبھی‎رضائےاور  مغفرتاور  ہے‎بھیغذاب  ظدید‎میں‎ا

ۤ
‎‎ایکثٍ بس  دهیا‎زهدگاهیاور  ہے‎ال

کٍہ ‎ہے‎هہیں‎کچھاور  ہے‎صرمایہ‎کا‎دھ

कपय वह चूणय-ववचूणय होकय यह जाती है, जफकक आखऽयत भें किोय मातना बी है औय अल्राह 
की ऺभा औय प्रसन्नता बी। साॊसारयक जीवन तो केवर धोखे की सुख-साभग्री है 
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ََٰ صَابِكٍُا  
َ
ا هَػَرْضِ  إِل ٌَ ةٍ غَرْضُ نُمْ وَزَوَّ بِّ ن رَّ مَغْفِرَةٍ مِّ

ـيِ وَرُصُلِيِ ۚ مَوٍُا بِاللَّ
ٓ
ذِِنَ ا تْ لِلَّ رْضِ اُغِدَّ َ مَاءِ وَالْْ ‎الشَّ

Take the lead towards forgiveness from your Lord and 

a paradise as vast as the heavens and the earth, 

prepared for those who have faith in Allah and His 

apostles.  

sābiqū ʾilā maghfiratin min rabbikum wa-jannatin ʿarḍuhā ka-ʿarḍi s-samāʾi wa-

l-ʾarḍi ʾuʿiddat li-lladhīna ʾāmanū bi-llāhi wa-rusulihī 

صمانو  زمینوصػت  کیزس  کرو ظرف صبكت  کیاور اس زّوت  مغفرت‎کی‎پروردگار‎اپنےثم صب 
ٓ
 کے‎ا

گٍٍںان  زشےاور  ہےبرابر  ‎ہیں‎لْئے‎ایمان‎پرزٍ خدا اور رصٍل  ہے‎گیا‎کیا‎مہیاّ ‎لئے‎کے‎ل

अऩने यफ की ऺभा औय उस जन्नत की ओय अग्रसय होने भें एक-दसूये से फाज़ी रे जाओ, 
जजसका ववस्ताय आकाश औय धयती के ववस्ताय जसैा है, जो उन रोगों के सरए तैमाय की गई 

है जो अल्राह औय उसके यसूरों ऩय ईभान राए हों। 
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لِمَ 
َٰ

فَضْوِ ‎ذَ
ْ
ـيُ ذُو ال طَاءُ ۚ وَاللَّ َِ ؤْثِّيِ مَن  ُِ ـيِ  فَضْوُ اللَّ

ػَظِّمِ ﴿
ْ
‎﴾٢١ال

That is Allah’s grace, which He grants to whomever He 

wishes, and Allah is dispenser of a great grace. 

dhālika faḍlu llāhi yuʾtīhi man yashāʾu wa-llāhu dhū l-faḍli l-ʿaẓīmi 

‎ہے‎مالک‎کافضو  بڑے ‎بہتثٍ  اللهاور  ہے‎کردیجاغعا  ہے‎چاہجا‎زشے‎ہےفضو خدا  درشكیكت‎یہی

मह अल्राह का उदाय अनुग्रह है, जजसे चाहता है प्रदान कयता है। अल्राह फड ेउदाय अनुग्रह 
का भासरक है 
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َّ

 فُِ اَهفُشِنُمْ إِلْ
َ

رْضِ وَلْ َ صِّبَةٍ فُِ الْْ مَا اَصَابَ مِن مُّ
ا ۚ إِنَّ  ًَ بْرَاَ ن لَبْوِ اَن هَّ جَابٍ مِّ لِمَ فُِ هـِ

َٰ
ـيِ  ذَ غَلََ اللَّ

شِّرٌ ﴿ َِ٢٢﴾‎
No affliction visits the earth or yourselves but it is in a 

Book before We bring it about—that is indeed easy 

for Allah— 

mā ʾaṣāba min muṣībatin fī l-ʾarḍi wa-lā fī ʾanfusikum ʾillā fī kitābin min qabli 

ʾan nabraʾahā ʾinna dhālika ʿalā llāhi yasīrun 

هے‎پیدا‎کےثٍ هفس  ہے‎ہٍثیهازل  پرهفس  ثمہارے‎یا‎ہے‎ہٍثیوارد  مصیبت‎بھی‎کٍئی‎میں‎زمین ‎‎کے‎ہٍ
ہی‎کـجاب‎وہ‎صے‎پہلے

ۤ
صان  بہت‎لئے‎کےخدا  یہاور  ہے‎ہٍچکیمكدر  میں‎ال

ٓ
‎ہے‎ظےا

जो भुसीफतें बी धयती भें आती है औय तुम्हाये अऩने ऊऩय, वह अननवामयत् एक ककताफ भें 
अॊककत है, इससे ऩहरे कक हभ उसे अजस्तत्व भें राएॉ - ननश्चम ही मह अल्राह के सरए 

आसान है - 
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ا  ٍْ لًَّ ثَاِصَ ّْ نَ
ّ
ََٰ لِ ثَاهُمْ ۗ  غَلَ

ٓ
 ثَفْرَشٍُا بِمَا ا

َ
مَا فَاثَنُمْ وَلْ

صِبُّ هُوَّ مُخْجَالٍ فَخٍُرٍ ﴿ ُِ  
َ

ـيُ لْ ‎﴾٢٣وَاللَّ
so that you may not grieve for what escapes you, nor 

exult for what comes your way, and Allah does not 

like any swaggering braggart. 

li-kay-lā taʾsaw ʿalā mā fātakum wa-lā tafraḥū bi-mā ʾātākum wa-llāhu lā 

yuḥibbu kulla mukhtālin fakhūrin-i 

 پراس  زائےاور زٍ مو  کرو ‎هہافشٍس  کااس  زائے‎هکو‎صے‎ہاثھ‎ثمہارےزٍ  کہ‎ہے‎لئےاس  ثكدیر‎یہ
هے‎الله‎کہ‎کرو ‎هہغرور  ‎ہے‎کرثا‎هہیں‎پشود‎کٍمغرور افراد  والے‎اکـڑ

(मह फात तुम्हें इससरए फता दी गई) ताकक तुभ उस चीज़ का अ़िसोस न कयो जो तुभ ऩय 
जाती यहे औय न उसऩय पूर जाओ जो उसने तुम्हें प्रदान की हो। अल्राह ककसी इतयानेवारे, 

फडाई जतानेवारे को ऩसन्द नहीॊ कयता 
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بُخْوِ ۗ وَمَن  
ْ
اسَ بِال اِمُرُونَ الوَّ َِ بْخَلٍُنَ وَ َِ ذِِنَ 

َّ
ال

صَمِّدُ ﴿
ْ
ُُّ ال غَوِ

ْ
ٍَ ال ًُ ـيَ  لَّ فَإِنَّ اللَّ ٍَ جَ َِ٢٤﴾‎

Such as are [themselves] stingy and bid [other] people 

to be stingy. And whoever refuses to comply [should 

know that]indeed Allah is the All-sufficient, the All-

laudable. 

alladhīna yabkhalūna wa-yaʾmurūna n-nāsa bi-l-bukhli wa-man yatawalla fa-

ʾinna llāha huwa l-ghaniyyu l-ḥamīdu 

ثےبخو  بھیزٍ خٍد  ‎‎روگرداهی‎صےخدا  بھیاور زٍ  ہیں‎دیتے‎شکم‎کابخو  بھی‎ک‎ٍدوصروںاور  ہیں‎کر
‎ہے‎صجائضاور لابوِ شمد و  هیاز‎بے‎صےخدا صب  کہ‎رہےمػلٍم  اصے‎گا‎کرے 

जो स्वमॊ कॊ जसूी कयते है औय रोगों को बी कॊ जसूी कयने ऩय उकसाते है, औय जो कोई भुॉह 
भोड ेतो अल्राह तो ननस्ऩहृ प्रशॊसनीम है 
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جَابَ  نـِ
ْ
مُ ال ٌُ وَا مَػَ

ْ
وَاتِ وَاَهزَل ّ ِّ بَ

ْ
وَا رُصُلَوَا بِال

ْ
كَدْ اَرْصَل

َ
ل

كِشْطِ ۖ
ْ
اسُ بِال كٍُمَ الوَّ َّ مِّزَانَ لِ

ْ
‎وَال

Certainly We sent Our apostles with manifest proofs, 

and We sent down with them the Book and the 

Balance, so that mankind may maintain justice;  

la-qad ʾarsalnā rusulanā bi-l-bayyināti wa-ʾanzalnā maʿahumu l-kitāba wa-l-

mīzāna li-yaqūma n-nāsu bi-l-qisṭi 

هازل  ک‎ٍمیزاناور  کـجاب‎صاثھ‎کےاور ان  ہے‎بھیرا‎صاثھ‎کےواضس دلْئو  ک‎ٍرصٍلٍں‎اپنے‎هے‎ہم‎بیطک
‎کریں‎لیام‎صاثھ‎کےاهصاف  لٍگ‎ثاکہ‎ہے‎کیا

ननश्चम ही हभने अऩने यसूरों को स्ऩष्ट प्रभाणों के साथ बेजा औय उनके सरए ककताफ औय 
तुरा उतायी, ताकक रोग इनसा़ि ऩय ़ामभ हों। 

Sūrat al-Ḥadīd 



وَا 
ْ
اسِ وَاَهزَل صَدِِدَ فِّيِ بَاِسٌ ظَدِِدٌ وَمَوَافِعُ لِلوَّ

ْ
ال

ػْلَمَ  َّ ـيُ وَلِ ‎اللَّ
and We sent down  iron, in which there is great might 

and uses for mankind, and so that Allah may know 

wa-ʾanzalnā l-ḥadīda fīhi baʾsun shadīdun wa-manāfiʿu li-n-nāsi wa-li-yaʿlama 

llāhu 

‎‎بھیموافع  دوصرے ‎صے‎بہتصامان اور  کا‎زوگ‎ظدید‎میںزس  ہے‎کیاهازل  بھی‎ک‎ٍلٍہے‎هے‎ہماور 
‎کہ‎دیکھے‎یہخدا  کہ‎لئےاور اس  ہیں

औय रोहा बी उताया, जजसभें फडी दहशत है औय रोगों के सरए ककतने ही राब है., औय 
(ककताफ एवॊ तुरा इससरए बी उतायी) ताकक अल्राह जान रे 
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يٌّ مَن  ٍِ ـيَ لَ بِ ۚ إِنَّ اللَّ ّْ غَ
ْ
وصُرُىُ وَرُصُلَيُ بِال َِ

‎﴾٢٥غَزِِزٌ﴿
those who help Him and His apostles in [their] 

absence. Indeed Allah is all-strong, all-mighty. 

man yanṣuruhū wa-rusulahū bi-l-ghaybi ʾinna llāha qawiyyun ʿazīzun 

صاشبِ لٍت اور  بڑا‎الله‎یكیوااور  ہے‎کرثامدد  کیرصٍل  کےاور اس  کیاس  دیکھے‎بغیرزٍ  ہے‎کٍن
‎ہےصاشبِ غزت 

कक कौन ऩयोऺ भें यहते हुए उसकी औय उसके यसूरों की सहामता कयता है। ननश्चम ही 
अल्राह शजक्तशारी, प्रबुत्वशारी है 
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مَا   ٌِ جِ
َِّ وَا فُِ ذُرِّ

ْ
ّمَ وَزَػَل ًِ وَا هٍُشًا وَإِبْرَا

ْ
كَدْ اَرْصَل

َ
وَل

مْ فَاصِكٍُنَ  ٌُ وْ دِّرٌ مِّ جَدٍ ۖ وَهـَ ٌْ م مُّ ٌُ جَابَ ۖ فَمِوْ نـِ
ْ
ةَ وَال ٍَّ بُ الوُّ

﴿٢٦﴾‎
Certainly We sent Noah and Abraham and We ordained 

among their descendants prophethood and the 

Book. Some of them are [rightly] guided, and many 

of them are transgressors. 

wa-la-qad ʾarsalnā nūḥan wa-ʾibrāhīma wa-jaʿalnā fī dhurriyyatihimā n-

nubuwwata wa-l-kitāba fa-minhum muhtadin wa-kathīrun minhum fāsiqūna 

اور هبٍت لرار  کـجاب‎میںاولْد  کیاور ان  بھیرا‎کٍالشّلًّم  غلیھ‎ابراہیمالشّلًّم اور  غلیھهٍح  هے‎ہماور 
‎ثھے‎بدکارفاصق اور  صے‎بہتاور  ثھے‎یافجہ‎ہدایت‎کچھ‎صے‎میںثٍ ان  دی

हभने नूह औय इफयाहीभ को बेजा औय उन दोनों की सन्तान भें ऩैाम्फयी औय क़ताफ यख दी। 
कपय उनभें से ककसी ने तो सॊभागय अऩनामा; ककन्तु उनभें से अधधकतय अवऻाकायी थे 
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وَا   ّْ ََٰ خُمَّ لَفَّ وَا بِػِّشََ ابْنِ  غَلَ ّْ م بِرُصُلِوَا وَلَفَّ ًِ خَارِ
ٓ
ا

وَاىُ  ّْ ثَ
ٓ
مَ وَا َِ هرِّوَ مَرْ ِ

ْ
‎الْ

Then We followed them up with Our apostles and We 

followed [them] with Jesus son of Mary, and We 

gave him the Evangel,  

thumma qaffaynā ʿalā ʾāthārihim bi-rusulinā wa-qaffaynā bi-ʿīsā bni maryama 

wa-ʾātaynāhu l-ʾinjīla 

ی‎پیچھے‎کےاور ان  بھیجےرصٍل  دوصرے ‎پرهكض لدم  کے‎ہیان  هے‎ہم‎پھر ‎‎مریمالشّلًّم بن  غلیھ‎غیشَٰ
‎کردیغعا  اهریو‎اهہیںاور  بھیرا‎کٍالشّلًّم  غلیھ

कपय उनके ऩीछ उन्हीॊ के ऩद-धचन्हों ऩय हभने अऩने दसूये यसूरों को बेजा औय हभने उनके 
ऩीछे भयमभ के फेटे ईसा को बेजा औय उसे इॊजीर प्रदान की। 
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وَا 
ْ
بَػٍُىُ رَاِفَةً وَرَشْمَةً وَزَػَل ذِِنَ اثَّ

َّ
فُِ لُلٍُبِ ال

ا  ًَ جَبْوَا ا مَا هـَ ًَ ةً ابْجَدَغٍُ َّّ بَاهِ ًْ مْ وَرَ ٌِ
ّْ  ابْجِغَاءَ  غَلَ

َّ
إِلْ

ـيِ  انِ اللَّ ٍَ ‎رِضْ
and We put in the hearts of those who followed him 

kindness and mercy. But as for monasticism, they 

innovated it—We had not prescribed it for them—

only seeking Allah’s pleasure 

wa-jaʿalnā fī qulūbi lladhīna ttabaʿūhu raʾfatan wa-raḥmatan wa-rahbāniyyatan-

i btadaʿūhā mā katabnāhā ʿalayhim ʾillā btighāʾa riḍwāni llāhi 

هےاثباع  کاان اور  ان  ک‎ٍرہباهیتاور زس  دی‎دےلرار  مصبتاور  مہرباهی‎میں‎دلٍں‎کے‎والٍں‎کر
گٍٍں ‎ثھے‎ظلبگار‎کےخدا  رضائے‎صےاور اس  ثھا‎کرلیا‎ایراد‎ازخٍد‎هے‎ل

औय जजन रोगों ने उसका अनुसयण ककमा, उनके ददरों भें हभने करुणा औय दमा यख दी। यहा 
सॊन्मास, तो उसे उन्होंने स्वमॊ घडा था। हभने उसे उनके सरए अननवामय नहीॊ ककमा था, मदद 

अननवामय ककमा था तो केवर अल्राह की प्रसन्नता की चाहत। 
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مْ فَمَا  ٌُ مَوٍُا مِوْ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
وَا ال ّْ ثَ

ٓ
ا ۖ فَا ٌَ جِ َِ ا شَقَّ رِغَا ًَ ٍْ رَغَ

مْ فَاصِكٍُنَ ﴿ ٌُ وْ دِّرٌ مِّ مْ ۖ وَهـَ ًُ ‎﴾٢٧اَزْرَ
Yet they did not observe it with due observance. So 

We gave to the faithful among them their [due] 

reward, but many of them are transgressors. 

fa-mā raʿawhā ḥaqqa riʿāyatihā fa-ʾātaynā lladhīna ʾāmanū minhum ʾajrahum 

wa-kathīrun minhum fāsiqūna 

 ک‎ٍوالٍں‎لْهے‎ایمانوالػا  صے‎میںان  هے‎ہمثٍ  کی‎هہیں‎پاصداری ‎مکمو‎کیاس  بھیخٍد  هے‎اهہٍںاور 
‎ثھے‎بدکردارفاصق اور  بالکوثٍ  صے‎بہت‎صے‎میںاور ان  کردیاازر غعا 

कपय वे उसका ननवायह न कय सकें , जसैा कक उनका ननवायह कयना चादहए था। अत् उन रोगों 
को, जो उनभें से वास्तव भें ईभान राए थे, उनका फदरा हभने (उन्हें) प्रदान ककमा। ककन्तु 

उनभें से अधधकतय अवऻाकायी ही है 
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ؤْثِنُمْ   ُِ مِوٍُا بِرَصٍُلِيِ 
ٓ
ـيَ وَا كٍُا اللَّ مَوٍُا اثَّ

ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

نِ مِن  ّْ فْلَ شْمَجِيِ هـِ ‎رَّ
O you who have faith! Be wary of Allah and have faith 

in His Apostle. He will grant you a double share of 

His mercy 

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū ttaqū llāha wa-ʾāminū bi-rasūlihī yuʾtikum kiflayni 

min raḥmatihī 

ؤ‎لے‎ایمان‎والػی‎پراور رصٍل  ڈرو ‎صے‎اللهوالٍ  ایمان
ٓ
 شّصے‎دہرے ‎کےرشمت  اپوی‎ثمہیںخدا  ثاکہ‎ا

‎کردےغعا 

ऐ रोगों, जो ईभान राए हो! अल्राह का डय यखो औय उसके यसूर ऩय ईभान राओ। वह तुम्हें 
अऩनी दमारुता का दोहया दहस्सा प्रदान कयेगा 
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رْػَو  َِ ـيُ وَ نُمْ ۚ وَاللَّ
َ
غْفِرْ ل َِ نُمْ هٍُرًا ثَمْطٍُنَ بِيِ وَ

َّ
ل

شِّمٌ﴿ ‎﴾٢٨غَفٍُرٌ رَّ
and give you a light to walk by, and forgive you, and 

Allah is all-forgiving, all-merciful; 

wa-yajʿal lakum nūran tamshūna bihī wa-yaghfir lakum wa-llāhu ghafūrun 

raḥīmun 

‎‎اللهاور  دےبخض  ثمہیںاور  صک‎ٍچو‎میں‎روظوی‎کیزس  دے‎دےهٍر لرار  ایشا‎لئے‎ثمہارےاور 
‎ہے‎مہربانوالْ اور  بخطنے‎زیادہ‎بہت

औय तुम्हाये सरए एक प्रकाश कय देगा, जजसभें तुभ चरोगे औय तुम्हें ऺभा कय देगा। अल्राह 
फडा ऺभाशीर, अत्मन्त दमावान है 
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كْدِرُونَ   َِ  
َّ

جَابِ اَلْ نـِ
ْ
وُ ال ًْ ػْلَمَ اَ َِ  

َّ
ئَلًّ

ّ
ََٰ لِ ن  غَلَ ءٍ مِّ ُْ ظَ

دِ  َّ فَضْوَ بِ
ْ
ـيِ ۙ وَاَنَّ ال ـيِ فَضْوِ اللَّ ‎اللَّ

so that the People of the Book may know that they 

have no power over anything of Allah’s grace, and 

that all grace is in Allah’s hand 

li-ʾallā yaʿlama ʾahlu l-kitābi ʾallā yaqdirūna ʿalā shayʾin min faḍli llāhi wa-ʾanna 

l-faḍla bi-yadi llāhi 

اور  ہیں‎رکھتے‎هہیں‎اخجیار‎کٍئی‎میں‎بارے‎کےفضو خدا  وہ‎کہ‎ہٍزائےمػلٍم  ک‎ٍکـجاب‎اہوِ ‎ثاکہ
‎ہے‎میں‎ہاثھ‎کےفضو ثمام ثر خدا 

ताकक ककताफवारे मह न सभझें कक अल्राह के अनुग्रह भें से वे ककसी चीज़ ऩय अधधकाय न 
प्राप्त कय सकें गे औय मह कक अनुग्रह अल्राह के हाथ भें है,  
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ؤْثِّيِ  ػَظِّمِ ﴿ُِ
ْ
فَضْوِ ال

ْ
ـيُ ذُو ال طَاءُ ۚ وَاللَّ َِ ‎﴾٢٩مَن 

which He grants to whomever He wishes and Allah is 

dispenser of a great grace. 

yuʾtīhi man yashāʾu wa-llāhu dhū l-faḍli l-ʿaẓīmi 

‎ہے‎مالک‎کافضو  بڑے ‎بہت‎وہاور  ہے‎کردیجاغعا  ہے‎چاہجا‎زشے‎وہ

जजसे चाहता है प्रदान कयता है। अल्राह फड ेअनुग्रह का भासरक है 
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د لِ مُصَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُصَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
‎‎‎پرمصمد  )ع(رشمت فرما مصمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 
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Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


